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El italianismo es esencialmente familiar y vulgar; 
lo usamos en la conversación descuidada 
pero lo desechamos cuidadosamente cuando 
pretendemos hablar con esmero. El italianismo 
viene de abajo, de las últimas capas sociales y 
allí tiene su vida más lozana. Renata Donghi de 
Halperín. Contribución al estudio del italianismo en 
la República Argentina. 1925.  

Nuestro 

caló es el 

producto 

del italiano 

climatizado. 

Roberto Arlt. 

“El furbo” 

Aguafuertes 

porteñas. 

1928.

El descendiente de italiano ha influido sin duda 

en el desalojo de la aspereza y circunloquios de 

la “lengua”, cooperando en la llaneza y claridad 

que caracteriza la frase nacional... Sólo el 

mestizo del ítalo pudo influir con la fraseolojía 

expresiva, vivaz y fluida aprendida en el lenguaje 

del hogar, con el prestijio de su importancia 

numérica, la mayor en el Plata, y con su 

dinamismo de eficiente criollo nacionalista por 

excelencia. Vicente Rossi. Folletos lenguaraces. 

N° 3. 1931.



“La gente de Buenos Aires habla de un modo raro. A mí siempre me toman por español y me preguntan cuándo llegué. Antes me daba rabia y contestaba que hace trescientos años; ahora les digo que hace tres meses. Habrá que tener acento italiano, como Giusti, que habla en un cuidadoso castellano con acento cocoliche”. De más está decir que Borges habla normalmente como argentino culto.  Adolfo Bioy Casares. Borges. Anotación del 4/8/74.

Las expresiones foráneas italianas se encuentran, 

a pesar del poderío numérico de los italianos en el 

país, sólo aisladamente, y en este caso también 

mayoritariamente en terrenos subalternos: allí 

donde se trata de las necesidades corporales de 

la comida y la bebida, y la primitiva satisfacción 

de la necesidad del adorno. Rudolf Grossmann. 

El patrimonio lingüístico extranjero en el español 

del Río de la Plata. 1926. 

La fonética y la entonación, a veces la sintaxis e infinidad de 
vocablos revelan la huella del italiano y de sus dialectos en la 
lengua de Buenos Aires. Un cierto aire de desgarro y cinismo 
plebeyos ha soplado a su favor, y ha sido a su vez favorecido 
por tales influjos. Américo Castro. La peculiaridad lingüística 
rioplatense y su sentido histórico.  1941. 
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